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Associazione Amici dell’Accademia dei Lincei

L’Associazione Amici dell’Accademia dei Lincei, costituita nel 1986, si propone di
stabilire e sviluppare un collegamento permanente tra il mondo economico e
imprenditoriale e l’Accademia Nazionale dei Lincei, massima istituzione culturale
italiana. 

In particolare l’Associazione: 

• offre il proprio concorso per l’attuazione di programmi di studio e di ricerca
accolti dall’Accademia e per interventi intesi alla conservazione del cospicuo
patrimonio linceo; 

• patrocina manifestazioni o iniziative promosse e finanziate da singoli Amici
nella sede dell’Accademia; 

• promuove la diffusione nel mondo delle imprese del patrimonio culturale e
artistico dell’Accademia, anche con iniziative editoriali sostenute da singoli
Amici; 

• presta la propria collaborazione, anche sotto il profilo economico, per il con-
seguimento degli scopi dell’Accademia. 

Presidente onorario dell’Associazione è il Presidente emerito della Repubblica
Carlo Azeglio Ciampi. 
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CEDAT

Cedat 85 è il primo gruppo italiano, per dimensioni e ventaglio di servizi, specia-
lizzato nell’elaborazione di contenuti provenienti dal parlato (verbalizzazione,
resocontazione, sottotitolazione, trascrizione automatica) e nello sviluppo delle
tecnologie per il trattamento automatico del parlato spontaneo (ASR – Automatic
Speech Recognition).  
Cedat 85 vanta, infatti, un esclusivo expertise nelle tecnologie di riconoscimento
vocale che le ha permesso di mettere a punto un sofisticato sistema in grado di ren-
dere intelligibile e fruibile il contenuto di qualsiasi sequenza multimediale con-
tenente “parlato”, attraverso una decodifica automatica dell’audio che produce la
trascrizione dei contenuti.   
Il testo così trascritto è la base per l’indicizzazione puntuale dell’intero audiovideo
(o del solo audio) in virtù della quale è possibile effettuare una performante ricerca
full text su tutti gli elementi audiovideo, in modo da guidare l’utente esattamente
sul frame cercato e sull’esatto punto in cui una parola o un nome viene pronun-
ciato all’interno di una sequenza video. Oltre a cercare file audiovideo per etichette,
insomma, si é in grado di scandagliare davvero il contenuto come se questo fosse
di fatto un testo a tutti gli effetti.  
Il portfolio di servizi che Cedat 85 può offrire annovera soluzioni che vanno dalla
trascrizione tradizionale alla verbalizzazione multimediale, alla trascrizione online
(www.trascrivi.it), al trattamento del parlato spontaneo per l’estrazione di infor-
mazioni (speech analytics) e per la ricerca integrata audio/video/testo (search
evoluta), allo sviluppo di piattaforme per la fruizione di archivi multimediali, al
voice messaging, alla sottotitolazione, alla domotica (assisted living), alle appli-
cazioni mobile (smartphone iOS e Android) di trascrizione automatica.  
Cedat 85 fornisce anche il supporto professionale per una personalizzazione effi-
cace dei modelli ASR ai domini di riferimento (news, dibattiti, conversazioni,
conferenze, lezioni universitarie, risponditori automatici...). Le ultime tecnologie
ASR hanno caratteristiche estremamente interessanti, ma perché forniscano ri-
sultati efficienti richiedono un’accurata messa a punto in funzione delle applica-
zioni alle quali sono destinate.  
Cedat 85 e le aziende del gruppo operano sia nel mercato Privato che in quello
della Pubblica Amministrazione e delle Aziende erogatrici di Pubblici Servizi e rap-
presentato il punto di riferimento di clienti tra i quali si annoverano le principali
istituzioni pubbliche nazionali, enti locali di rilievo, Università e importanti gruppi
privati (Le referenze). 



CELCT 

CELCT (Center for the Evaluation of Language and Communication Technologies;
www.celct.it) è una società consortile con sede a Trento, i cui soci sono la Fonda-
zione Bruno Kessler (FBK) e il Deutsches Forschungszentrum für Künstliche In-
telligenz (DFKI). Il centro, attivo fin dal 2004, è supportato e parzialmente finan-
ziato dalla Provincia Autonoma di Trento. L’obbiettivo principale del Centro è
quello di creare le infrastrutture e le competenze necessarie per operare nel
campo della valutazione delle Tecnologie del Linguaggio e della Comunicazione
divenendo punto di riferimento in questo campo a livello nazionale ed europeo.
Le attività principali del centro riguardano l’organizzazione di campagne di valu-
tazione, e la produzione di data set di riferimento (benchmark) per la valutazione.

CELCT contribuisce all’organizzazione delle seguenti campagne di valutazione:
1. Campagne del Cross-Language Evaluation Forum (CLEF), in particolare il

Multilingual Question Answering Track
2. Recognizing Textual Entailment (RTE), una competizione per valutare la ca-

pacità dei sistemi di riconoscere in modo automatico l’implicazione logica tra
due enunciati

3. EVALITA, una campagna di valutazione di strumenti NLP per la lingua italiana.

Il Centro ha collaborato con FBK allo sviluppo dei seguenti benchmark:
1. I-CAB (Italian Content Annotation Bank), unico benchmark esistente per la

lingua italiana nel campo dell’Information Extraction
2. Italian TimeBank, annotazione di I-CAB con informazioni temporali secondo

lo standard TimeML (in collaborazione con l’Istituto di Linguistica Compu-
tazionale di Pisa)

3. Copylosk, annotazione del corpus ACE 2005 con link a WikiPedia
4. CORPS, annotazione di un corpus di discorsi politici in lingua inglese

CELCT ha inoltre preso parte a progetti di ricerca europei: Euromatrix, traduzione
automatica; TrebleCLEF, valutazione dell’accesso alle informazioni multilingue;
Cosyne, Cross Language Textual Entailment; Patexpert, estrazione di relazioni
semantiche da brevetti; Promise, network di eccellenza mirata a sviluppare e mi-
gliorare l’automatizzazione nel campo della valutazione e produzione di ben-
chmark per sistemi di recupero automatico di informazioni.



CNR

Il Consiglio Nazionale delle Ricerche (CNR) è Ente pubblico nazionale con il
compito di svolgere, promuovere, diffondere, trasferire e valorizzare attività di ri-
cerca nei principali settori di sviluppo delle conoscenze e delle loro applicazioni
per lo sviluppo scientifico, tecnologico, economico e sociale del Paese. 
Nel settore delle tecnologie della lingua, il CNR partecipa – attraverso l’Istituto di
Linguistica Computazionale del CNR di Pisa – ad una serie di iniziative di natura
strategico-infrastrutturale volte a dare coerenza al settore del TAL e a permetterne
uno sviluppo sostenibile:
• CLARIN (Common Language Resource and Technology Infrastructure) è un

progetto ESFRI la cui missione è creare un’infrastruttura distribuita per la con-
divisione e l’interoperabilità di risorse e tecnologie linguistiche per gli studiosi
delle Scienze Umane e Sociali. Fra gli obiettivi, quello di rendere accessibili le
risorse e tecnologie esistenti attraverso un insieme di servizi di facile utilizzo
anche per utenti non-esperti. 

• FLaReNet (Fostering Language Resources Network) è un ematic Network
in ambito eContentplus che ha come obiettivo quello di consolidare il settore
delle risorse linguistiche lungo l’asse tecnico-scientifico, ma anche dal punto
di vista organizzativo, economico, politico e legale. A tale scopo FLaReNet pro-
muove la cooperazione a livello internazionale. I risultati di FLaReNet sono
una serie di raccomandazioni e priorità rivolte alla Commissione Europea, alle
agenzie nazionali e agli operatori (accademici e industriali) del settore. I due
FLaReNet Fora (2009 e 2010) hanno riscosso considerevole successo, confi-
gurando FLaReNet come il catalizzatore di una discussione attorno alle sfide
che il settore deve fronteggiare verso la visione di una Europa digitale multi-
lingue. Infine è utile menzionare la LRE (Language Resources and Evaluation)
Map, sviluppata in collaborazione tra FLaReNet e ELRA: uno strumento col-
laborativo innovativo che traccia il panorama delle risorse e tecnologie lin-
guistiche disponibili per le varie lingue. 

• META-NET (Multilingual Europe Technology Alliance) è un Network of Ex-
cellence finanziato nel 7° Programma Quadro, dedicato a promuovere le basi
tecnologiche per una società dell’informazione multilingue. META-NET per-
segue 3 linee di azione: a) costruire una comunità con una visione d’insieme
e un’agenda di ricerca strategica condivise; b) costruire META-SHARE, un’in-
frastruttura di ricerca aperta per la condivisione delle risorse e tecnologie lin-
guistiche; c) costruire legami con settori tecnologici vicini. 



CONSORZIO ASTREA 

Il Consorzio Astrea, costituito nel 2003, nasce come risposta all’esigenza delle
singole aziende che gli hanno dato vita, le quali, al di là dell’erogazione dei servizi
di resocontazione che singolarmente forniscono con competenza e professiona-
lità, hanno sentito la necessità di studiare il loro mercato di riferimento, indivi-
duandone le potenzialità di espansione, in relazione alle prevedibili trasformazioni
legate alle nuove frontiere dell’innovazione tecnologica. 
Il fatto di annoverare tra i propri componenti le più significative realtà aziendali,
distribuite su tutto il territorio nazionale, e di aver gestito contratti di verbalizza-
zione su scala nazionale, hanno consentito di studiare e monitorare il settore nel
suo complesso, cogliendone tempestivamente le mutazioni e definendo le azioni
di intervento più adeguate all’ottimizzazione del servizio conformandosi alle
nuove esigenze del Committente. 

Il Consorzio Astrea, oltre al monitoraggio e allo studio del proprio mercato di ri-
ferimento, investe nella ricerca relativa all’innovazione di prodotto facendosi ca-
rico della formazione permanente delle risorse umane delle singole aziende gra-
zie alla interazione comunicazionale delle varie esperienze maturate e alla
predisposizione di tutte le azioni formative finalizzate alla crescita professionale
delle stesse, nonchè all’adeguamento delle relative conoscenze tecniche.

Il Consorzio Astrea è espressione di servizio eccellente; parimenti, le Aziende
che vi aderiscono rispondono ai criteri di qualità e rispetto degli standard prefis-
sati e certificati.

Il Consorzio Astrea opera in regime di qualità dal 2004 per l’erogazione di servizi di
verbalizzazione ed assistenza e manutenzione di impianti fono, videoregistrazione
e manutenzione nei settori delle telecomunicazioni e dell’informatica, attraverso le
proprie consociate (Certificato di approvazione - rilasciato da Ente Certificatore
“SINCERT Lloyd’s Register Certification S.r.l.” - N. LRC141233 del 6 febbraio 2004).

Le 18 società che compongono il Consorzio Astrea, con ultradecennale esperienza
nella fornitura di servizi di verbalizzazione e ausilio all’attività giudiziaria, in rete tra
loro, sono presenti con proprio personale in tutti i Distretti di Corte d’Appello.
Le medesime Aziende svolgono inoltre servizi di verbalizzazione e registrazione
presso i Consigli di 6 Regioni, una ventina di Province e oltre 100 Comuni.



FBK

La Fondazione Bruno Kessler (FBK) è stata fondata nel marzo 2007, ereditando la
storia dell’Istituto trentino di Cultura (ITC, fondato nel 1962 dalla Provincia Au-
tonoma di Trento). È un’organizzazione no-profit, con una missione di interesse
pubblico e stato giuridico di ente privato. Gli obiettivi principali della Fondazione
Kessler sono la ricerca scientifica di eccellenza, l’innovazione e il trasferimento tec-
nologico verso aziende e servizi pubblici.

FBK contribuisce alla ricerca e allo sviluppo di tecnologie TAL con le sue unità di
ricerca “Tecnologie del Linguaggio Umano” (HLT) e “Analisi e interpretazione
della scena acustica e del parlato” (SHINE). 

L’unità di ricerca HLT (http://hlt.fbk.eu/) affronta l’analisi automatica del lin-
guaggio umano per vari tipi di applicazioni e con un approccio multi-disciplinare.
L’attività si focalizza su tre linee di ricerca: 
• il riconoscimento automatico del parlato, cioè la conversione di un segnale vo-

cale in un testo leggibile; 
• la traduzione automatica, cioè la traduzione di un input vocale o di un testo

da una lingua all’altra; 
• l’analisi del contenuto, che include il recupero, l’estrazione e l’integrazione di

informazione da testi e parlato. 
I risultati tecnologici raggiunti includono “Transcribe”, un sistema per la trascri-
zione automatica di archivi audio; la collaborazione per “Moses”, un software
open-source per la traduzione automatica; lo sviluppo di “TextPro”, una piatta-
forma per l’analisi del testo, sia italiano che inglese.

L’unità di ricerca SHINE (http://shine.fbk.eu/) indaga le problematiche relative
all’analisi della scena acustica e al riconoscimento del parlato in ambiente ru-
moroso e riverberante. La ricerca considera contesti reali in cui possono essere
presenti più parlatori posizionati a distanza da reti di microfoni distribuiti spa-
zialmente. Vengono affrontati problemi di base quali il rilevamento dell’attività
vocale, la localizzazione e l’identificazione del parlatore, la separazione di par-
latori attivi simultaneamente, in modo da derivare una descrizione dettagliata di
ciascuna sorgente sonora e risalire a proprietà relative all’acustica dell’ambiente.
Il riconoscimento vocale viene quindi applicato a segnali e informazioni prodotti
da tali tecniche.



FUB

La Fondazione Ugo Bordoni è un’Istituzione di Alta Cultura e Ricerca sottoposta
alla vigilanza del Ministero dello Sviluppo Economico. FUB è riconosciuta dalla
legge 3/2003 e dalla legge 69/2009 che ne definisce le modalità di collaborazione
con le pubbliche amministrazioni e con le autorità indipendenti attraverso appo-
site e dirette convenzioni. I temi dell’ICT rappresentano il core business della Fon-
dazione, la cui attività si sviluppa lungo due filoni: attività di ricerca non finaliz-
zata e attività finalizzate per specifiche commesse. 
Il Trattamento Automatico della Lingua (TAL) è un tema di ricerca di particolare
interesse, per il suo potenziale utilizzo nell’erogazione di servizi attraverso i sistemi
informatici di nuova generazione, quali il web e i media digitali. In questo ambito
FUB è impegnata nelle attività qui elencate.
• Coordinamento del ForumTAL. Il Forum permanente sul TAL promuove

iniziative di ricerca, sviluppo e diffusione di conoscenze sul tema. 
• Studio di metodi di analisi della voce per applicazioni forensi. Sono risultato

di questi studi, svolti in collaborazione con gli organi di Polizia Giudiziaria, il
sistema IDEM per l’identificazione del parlante, e un volume sul tema della
trascrizione e della sua attendibilità (Paoloni e Zavattaro, 2007). 

• Studio dei sistemi di verbalizzazione. L’attenzione è rivolta, in particolare, alla
verbalizzazione delle udienze. Nel 2009, FUB ha guidato un esperimento volto a
verificare l’utilizzabilità dei sistemi ASR (Automated Speech Recognition) in am-
bito forense. A seguito di quella sperimentazione, la DGSIA (Direzione Generale
per i Sistemi Informativi Automatizzati) del Ministero della Giustizia ha affidato
a FUB la realizzazione di un progetto per sperimentare un sistema di verbalizza-
zione automatica mirato ad ottenere un verbale multimediale, comprendente
l’audio originale e una corrispondente trascrizione con esso sincronizzata.

• Applicazione della tecnologia TAL nello sviluppo di un sistema di e-learning
dell’italiano. “Passaporto per l’Italia” è un corso in e-learning che utilizza l’ap-
plicazione delle tecnologie TAL per l’insegnamento della lingua italiana.

• Progettazione, realizzazione e gestione di corpora dedicati, per la valuta-
zione e lo studio delle tecnologie TAL. FUB è stata tra i promotori del progetto
CLIPS (Corpora e Lessici dell’Italiano Parlato e Scritto) del Cluster “Linguistica
computazionale: ricerche monolingui e multilingui” (Legge 488) finanziato dal
Ministero dell’Istruzione, dell’Università e della Ricerca (MIUR). Di recente
sono stati realizzati piccoli corpora sperimentali: EMOVO, sulle caratteristiche
emotive della voce; ARABO, sul parlato in arabo marocchino.



INTERACTIVE MEDIA

Interactive Media sviluppa, con proprie capacità di R&D, prodotti software per rea-
lizzare, nell’ambito di Contact Center e Reti, Sistemi Self Servicebasati su Agenti Soft-
ware e Assistenti Virtuali Conversazionali, Sistemi di Registrazione e Analisi di dati vo-
cali, Sistemi Interattivi multicanale e multimodali (IVVR), Soluzioni IMS e IPCC.

Sofisticate tecnologie di comprensione del linguaggio naturale (NLU, Natural Lan-
guage Understanding) permettono lo sviluppo di applicazioni interattive voce/vi-
deo/testo al telefono e sul web per realizzare Servizi a Valore Aggiunto (VAS) con
l’innovativo approccio “How May I Help You”; su web e mobile 3G sono impiegati
Assistenti Virtuali con Avatar. Le applicazioni assicurano efficacia ed efficienza
nei servizi al Cliente, contribuiscono al miglioramento della Customer Satisfaction
e al contenimento dei costi operativi grazie ad un migliore bilanciamento tra ser-
vizi automatici e servizi assistiti.

Le Soluzioni di Customer Interaction Management sono di tipo proattivo, inte-
rattivo e assistito, con accesso alle applicazioni e informazioni di backoffice at-
traverso tutti i principali strumenti di comunicazione (telefono fisso o mobile, PC,
media phone). Portali Vocali, Sistemi di Registrazione, Agenti Software sono in-
tegrabili in Contact Center nuovi o già esistenti, sia in configurazione centrale che
distribuita e anche in architetture cloud-computing. 

Gli Agenti Software di Interactive Media sono disponibili in qualsiasi campo ap-
plicativo, sia su web che al telefono; gli Avatar impiegati per lo sviluppo di Assi-
stenti Virtuali sono di quinta generazione con capacità di comunicazione non ver-
bale e mood detection.

Tutte le Soluzioni sono basate su IM.Meltemi® SDP - Service Delivery Platform - pro-
dotto software interamente sviluppato da IM. La piattaforma, multicanale e multi ser-
vizio, include le interfacce verso la rete di telecomunicazioni e i sistemi informatici,
è conforme alle architetture di tipo IP e integra i moduli di descrizione ontologica
del servizio, gestione di grammatiche, modelli di linguaggio e multimodalità.

Interactive Media opera, direttamente e tramite partner, nei mercati Enterprise e
Telco in Europa, Nord e Sud America. I Clienti includono Operatori di Rete, Enti
e Amministrazioni dello Stato, Aziende Ospedaliere e Università.



LOQUENDO 
Sintesi e riconoscimento vocale per applicazioni telefoniche, multimedia 
ed embedded. Portali vocali.

Nata nel 2001 dal centro ricerche CSELT, Loquendo è una società del gruppo Te-
lecom Italia, leader nel settore delle tecnologie vocali, con sede a Torino e uffici in
USA, Spagna, Germania e Francia, oltre ad una rete di partner a livello mondiale. 
Loquendo, in collaborazione con i propri partner, offre soluzioni adatte ad ogni
ambito applicativo, per realizzare servizi sempre disponibili, interfacce flessibili
e personalizzabili, per semplificare l’interazione e migliorare la user-experience.

Competenze
Loquendo, premiata quale leader di mercato per quattro anni consecutivi alla con-
ferenza annuale SpeechTEK, il maggiore evento mondiale di settore, fornisce tec-
nologie vocali in 31 lingue e 75 voci, per applicazioni telefoniche, su desktop, si-
stemi embedded o telefoni cellulari. Loquendo svolge attività di R&D e
Progettazione, Produzione, Commercializzazione, Assistenza e Manutenzione.

Prodotti e servizi 
L’evoluto sistema di riconoscimento vocale Loquendo ASR, e la verifica del parla-
tore, uniti all’elevata qualità della sintesi vocale Loquendo TTS, il sistema di sintesi
vocale emozionale, sono prodotti altamente innovativi di eccellente qualità, la
scelta giusta per dare voce ad ogni tipo di applicazione, permettendo alle aziende
di integrare l’interazione in voce nell’offerta per i propri clienti. Loquendo mette a
disposizione una vasta scelta di lingue e voci, gli strumenti per ottenere il meglio dai
propri software vocali ed un team di professionisti per rendere perfetto il risultato.
Prodotti: sintesi vocale, riconoscimento vocale, verifica e identificazione del par-
latore, identificazione della lingua, piattaforma per applicazioni IVR, portali vocali
e applicazioni multimodali, piattaforma MRF, soluzioni vocali per l’automotive e
per smartphone. I prodotti sono disponibili anche in versione embedded, per una
facile integrazione con sistemi di navigazione, smartphone, ebook, dispositivi as-
sistivi, assistenti virtuali, robots e così via. 
Per la realizzazione di servizi telefonici automatici i prodotti Loquendo sono di-
sponibili anche integrati nella piattaforma VoxNauta, compatibile con gli standard
W3C VoiceXML e CCXML, e nel Loquendo MRCP Server, una soluzione standard
client-server per l’integrazione in piattaforme IVR. 
I prodotti Loquendo sono già stati integrati in oltre 20 milioni di navigatori satel-
litari e cellulari in tutto il mondo e rispondono a milioni di chiamate ogni giorno
nei contact center automatici di centinaia di aziende. 



MEDIA DUEMILA

Media Duemila, ventotto anni dedicati alle trasformazioni epocali indotte dall’av-
vento dell’era digitale. Nasce nel 1983 in contemporanea con l’avvento del perso-
nal (è di quell’anno la famosa copertina di TIME con il computer come personag-
gio dell’anno) per iniziativa di Luigi Dadda, allora rettore del Politecnico di Milano;
di Francesco Silvano, allora amministratore delegato Seat; e di Giovanni Giovan-
nini, allora Presidente della Federazione Italiana Editori Giornali. 
È l’unica rivista di cultura digitale che, da un quarto di secolo, fotografa i cambia-
menti in atto nella società dando ampio spazio alle eccellenze, soprattutto italiane,
senza tralasciare le avanguardie estere. Ogni piccolo e grande cambiamento è stato
puntualmente previsto, raccontato e spesso anticipato. I temi sono legati perlopiù
alle tecnologie che in questi anni hanno sconvolto il modo di comunicare e di vi-
vere dell’uomo e cioè a quella Grande Mutazione, secondo il termine coniato da Gio-
vanni Giovannini per indicare l’insieme delle trasformazioni all’alba del Terzo Mil-
lennio. Alcuni numeri speciali sono stati pubblicati anche in russo e in inglese.
Da dieci anni, in collaborazione con l’Osservatorio TuttiMedia, associazione cultu-
rale nata allo scopo di divulgare la cultura dell’era digitale che unisce aziende edi-
toriali, della comunicazione e dell’industria, organizza seminari su temi determinanti
per un Paese che non vuole essere agli ultimi posti nella classifica delle nazioni tec-
nologicamente avanzate. E su questo terreno la collaborazione con la Fondazione
Ugo Bordoni arricchisce le sue pagine con approfondimenti su temi di grande at-
tualità, attraverso le ricerche di uno dei più importanti centri di eccellenza italiani.
Il suo pubblico è di studenti, giovani manager, dirigenti in genere, gruppi istitu-
zionali e politici.
L’obiettivo è creare un ponte, un flusso costante fra giovani e coloro che detengono
le leve del potere economico, politico e culturale. 
Il Comitato di Direzione, composto da Maria Pia Rossignaud (Direttore respon-
sabile), Derrick de Kerckhove (Direttore scientifico), Furio Colombo, Luigi Dadda,
Mario Frullone, Giampiero Gramaglia, Bruno Lamborghini, Gianni Letta, Angelo
Raffaele Meo, Carlo Mochi Sismondi, Mario Morcellini, Alberto Mucci, Noris Mo-
rano, Francesco Passerini Glazel, Egidio Pentiraro, Andrea Piersanti, Cesare Pro-
tettì, Gianni Puoti, Ruben Razzante, Mario Ricciardi, Pierluigi Ridolfi, Guido Sa-
lerno, Leonardo Santi, Roberto Saracco, Alberto Vitale, si riunisce a scadenze
regolari per valutare gli argomenti da porre in evidenza. La rivista è sempre in con-
tatto con i responsabil dei settori dell’innovazione, dell’istruzione e dello sviluppo
economico.



PERVOICE 

Pervoice SpA è una società trentina nata nel 2007. È la prima società di servizi per
il trattamento, l’analisi e la valorizzazione del parlato umano e porta sul mercato
una nuova esperienza tecnologica che consente di trasformare la lingua parlata in
testo scritto in modo indipendente dal parlatore. La società coniuga l’eccellente
tecnologia di riconoscimento del parlato sviluppata dai laboratori di ricerca della
Fondazione Bruno Kessler con l’esperienza ultradecennale del proprio manage-
ment, impegnato fin dal 1994 nel campo delle applicazioni basate su tecnologia
di riconoscimento vocale. 

La tecnologia di trascrizione automatica sviluppata da Pervoice si rivolge princi-
palmente a tre segmenti di mercato:
• Nel settore della trascrizione, Pervoice fornisce servizi di trasformazione au-

tomatica della voce in testo scritto utilizzando sistemi di riconoscimento del
parlato spontaneo, in qualunque situazione in cui sia necessario produrre una
bozza trascritta in tempi ridotti (Tribunali, Enti Locali, Università, ecc…).

• Nel settore televisivo, Pervoice offre tecnologie per:
- l’analisi automatica delle trasmissioni radiotelevisive in relazione a cam-

pagne pubblicitarie, marchi e nomi di personalità (Media Monitoring); 
- l’indicizzazione assistita delle trasmissioni radiotelevisive a partire dalla tra-

scrizione automatica dei testi delle videoclip (Media Indexing);
- la sottotitolatura delle trasmissioni televisive sia in pre-registrato, sia in

tempo reale. 
• Per i Call Center, Pervoice rende disponibili strumenti di analisi delle telefo-

nate inbound, in grado di analizzare e strutturare grandi quantità di dati ri-
cavabili dal parlato telefonico, producendo risultati concreti a partire dall’in-
formazione vocale in ingresso (Speech Analytics). Una particolare
applicazione è dedicata al controllo dei contratti telefonici (Verbal Order). 

Pervoice offre soluzioni di trascrizione automatica sia attraverso una modalità di
servizio (attraverso il portale www.flyscribe.it), sia attraverso la vendita del software
AudiomaBox. 
La qualità della trascrizione è ai massimi livelli per la lingua italiana, e si dimostra
eccellente anche per le altre lingue disponibili: inglese (US e UK), spagnolo, te-
desco, danese, arabo. 



RAI 

La Rai Radiotelevisione Italiana è la Concessionaria del Servizio Pubblico Radio-
televisivo Italiano; è presente su tutte le piattaforme di diffusione radiotelevisiva
(terrestre, satellitare, web e mobile), presidia il territorio con 21 Sedi regionali e ha
4 Centri di Produzione (Roma, Milano, Napoli e Torino).
La Rai è protagonista su tutte le piattaforme, affermandosi come l’editore italiano
più attivo nella filiera dei media digitali con: 
• 13 canali TV nazionali più uno in HD
• 7 canali radio nazionali 
• 1 canale TV internazionale
• 2 portali internet (www.rai.it e www.rai.tv) 
• 1 servizio di Replay TV
La Televisione digitale terrestre è la piattaforma digitale di riferimento per il Ser-
vizio Pubblico e su questa Rai è fortemente impegnata in un significativo progetto
di sviluppo dell’offerta, della rete trasmissiva e di supporto all’affermazione della
piattaforma.
Il TAL, essendo in grado di automatizzare molti processi, può aumentare e mi-
gliorare la produttività anche in ambito Broadcasting. La RAI ha sviluppato un si-
stema di Trattamento Automatico del Linguaggio ed un Search Engine in grado di
effettuare la notazione automatica dei contenuti telegiornalistici e di integrarli con
le fonti di informazione on-line: Hyper Media News.
Le caratteristiche principali di questo sistema sono:
• riconoscere il contenuto del materiale trasmesso in televisione e quello degli

articoli reperibili on-line
• associare argomenti simili provenienti da fonti diverse
• realizzare rassegne stampa multimediali
• analizzare i trend temporali e di gradimento
Hyper Media News ha ricevuto il premio ICMT (Information, Communication e
Media Technology) da Confindustria Servizi Innovativi e Tecnologici per l’ap-
proccio innovativo con cui viene affrontata la convergenza tra differenti tipologie
di contenuto e per il contributo al settore dell’informazione.
Il TAL è anche elemento abilitante per coloro che sono affetti da gravi handicap.
Al riguardo, alcune nuove iniziative in fase di sviluppo sono:
• Audio rallentato
• Televideo parlante
• Interazione uomo-macchina gestuale e vocale



SyNTHEMA
Language & Semantic Technologies

SyNTHEMA è l’azienda italiana leader nel campo della Semantica e della Tecno-
logia del Linguaggio.
Nata nel 1993 dal Centro di Ricerca IBM di Pisa, SyNTHEMA ha mantenuto una co-
stante e significativa attività di Ricerca e Sviluppo, che l’ha portata a sviluppare tec-
nologie allo stato dell’arte in svariati ambiti applicativi in cui è da sempre impe-
gnata: Knowledge Management, Technology Watch, Competitive Intelligence,
CRM, Sentiment Analysis, Intelligence e Localizzazione.
Le principali tecnologie sviluppate da SyNTHEMA sono:
Semantic Technology
SyNTHEMA Semantic Center consente l’analisi linguistica e semantica in 6 lingue
(italiano, inglese, francese, tedesco, spagnolo e portoghese). Semantic Center è di-
sponibile come prodotto e come servizio. Tra le soluzioni disponibili: 
• Ia Corporate Semantic Search, ricerca semantica multilingua e cross-lingua,

per la ricerca concettuale in linguaggio naturale
• l’Open Source Intelligence e il Text Mining, per il monitoraggio delle fonti in-

formative aperte e l’identificazione automatica delle informazioni di interesse
• il Web Sentiment, per il monitoraggio del Sentiment e delle opinioni nei con-

tenuti (blog, siti web, social networks)
Translation Technology 
SyNTHEMA offre un’ampia gamma di prodotti e soluzioni nell’ambito della Tra-
duzione Automatica (MT), dell’Analisi Terminologica e della Traduzione Assi-
stita (CAT). I nostri prodotti sono realizzati con tecnologie all’avanguardia per sod-
disfare le esigenze di traduzione di privati, professionisti ed aziende.
Speech Technology
SyNTHEMA, in collaborazione con i migliori centri di ricerca Europei, ha realizzato
tecnologie LVSR (Large Vocabulary Speech Recognition) altamente innovative, di-
sponibili come prodotti e come servizi, per molteplici lingue (italiano, inglese,
americano, francese, spagnolo, portoghese e arabo). Tra le soluzioni disponibili: 
• la trascrizione automatica a partire dalla registrazione audio, per le attività di

resocontazione e verbalizzazione per Enti Pubblici, Tribunali e Università
• la sottotitolazione automatica, mediante trascrizione automatica o respeaking,

sia per programmi televisivi ed eventi live, che per programmi preregistrati
• l’indicizzazione semantica di video, per il Monitoraggio dei Media (Televi-

sione, Internet e WebTV), e per la valorizzazione degli asset digitali (Speech
Analytics).



VANGUARD COMMUNICATIONS

Vanguard Communications Europe è una società di consulenza indipendente sui
call/contact center e nelle unified communications & collaboration, che offre va-
lutazioni obiettive basate su un'esperienza consolidata a livello internazionale. 

Tipici interventi sono: pianificare cambiamenti e crescita, valutare il contesto
operativo, sviluppare strategie, predisporre roadmap, valutare ed implementare
nuove tecnologie, migliorare e snellire i processi, sviluppare configurazioni di
contact center virtuali, analizzare business case, effettuare analisi economico-fi-
nanziaria, formare il personale, predisporre metriche bilanciate, progettare mo-
delli e strutture organizzative, preparare piani di business continuity e disaster re-
covery, assistere nei collaudi di accetazione.

Fondata nel 1980, Vanguard ha visto la nascita dei sistemi vocali e ne ha seguito
l'evoluzione: voice messaging, interactive voice response, automatic speech re-
cognition, speaker verification and speech analytics sono le tecnologie TAL sulle
quali ci sono stati tanti interventi dei suoi consulenti.

I consulenti Vanguard adoperano best practice per valutare i servizi attuali basati
su tecnologie TAL e per progettarne di nuovi: analizzano i report per compren-
dere gli schemi di impiego da parte degli utenti finali, raccolgono feedback dai
clienti e dai consulenti telefonici sia sulle caratteristiche che amerebbero veder
implementate, che sui problemi irrisolti nelle applicazioni esistenti, analizzano
le conversazioni per prendere nota del linguaggio utilizzato quando i clienti
chiamano per un servizio.

Tra i risultati degli interventi Vanguard in area TAL ci sono:

• progettazione e usabilità delle applicazioni
• caratteristiche e funzioni 
• tecnologia da utilizzare
• consistenza col call center e coi servizi erogati via web

Vanguard offre anche assistenza nei test di usabilità e di accettazione utente.




